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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SWEDEN
AND
THE INTERNATIONAL
CRIMINAL COURT ON
THE ENFORCEMENT OF
SENTENCES OF
THE INTERNATIONAL
CRIMINAL COURT

The Government of Sweden (hereinafter re-
ferred to as “Sweden”) and

The International Criminal Court (hereinafter
referred to as “the Court”),

PREAMBLE

RECALLING Article 103(1)(a) of the Rome
Statute of the International Criminal Court
(hereinafter referred to as “the Rome Statute”),
adopted on 17 July 1998 by the United Nations
Diplomatic Conference of Plenipotentiaries, ac-
cording to which sentences of imprisonment
pronounced by the Court shall be served in a
State designated by the Court from a list of
States which have indicated their willingness to
accept sentenced persons;

RECALLING Rule 200(5) of the Rules of Pro-
cedure and Evidence of the Court (hereinafter
referred to as “the Rule(s)”), according to which
the Court may enter into bilateral arrangements
with States with a view to establishing a frame-
work for the acceptance of persons sentenced
by the Court, consistent with the Rome Statute;

RECALLING the widely accepted interna-
tional standards governing the treatment of pris-
oners including the Standard Minimum Rules
for the Treatment of Prisoners, adopted by the
First United Nations Congress on the Preven-
tion of Crime and the Treatment of Offenders
and approved by the United Nations Economic
and Social Council resolutions 663 C (XXIV)
of 31 July 1957 and 2067 (LXII) of 13 May

Oversdttning

AVTAL
MELLAN
SVERIGES REGERING
OCH
INTERNATIONELLA
BROTTMALSDOMSTOLEN OM
VERKSTALLIGHET AV
INTERNATIONELLA
BROTTMALSDOMSTOLENS
DOMAR

Sveriges regering (nedan kallad ”Sverige”) och

Internationella  brottmalsdomstolen  (nedan

kallad ”domstolen”),

INGRESS

SOM ERINRAR OM artikel 103.1 a i Rom-
stadgan for Internationella brottmélsdomstolen
(nedan kallad “Romstadgan”), antagen den
17 juli 1998 av Forenta Nationernas konferens
for befullmiktigade diplomater, enligt vilken
fangelsedomar som avkunnats av domstolen
ska avtjdnas i en stat som utses av domstolen
fran en forteckning 6ver stater som har medde-
lat att de &r villiga att ta emot domda personer,

SOM ERINRAR OM regel 200.5 i domstolens
bevis- och forfaranderegler (nedan kallade
“regeln”/’reglerna”), enligt vilka domstolen
kan inga bilaterala Gverenskommelser med sta-
ter i syfte att uppritta en med Romstadgan for-
enlig ram for mottagande av personer som
domts av domstolen,

SOM ERINRAR OM de allmint godtagna in-
ternationella normerna for behandling av intag-
na, inklusive standardminimireglerna for be-
handling av intagna, antagna av Forenta nation-
ernas forsta kongress om forebyggande av brott
och behandling av lagovertridare och godkénda
genom Forenta nationernas ekonomiska och
sociala rads resolutioner 663 C (XXIV) av den
31 juli 1957 och 2067 (LXII) av den 13 maj



1977, the Body of Principles for the Protection
of all Persons under any Form of Detention or
Imprisonment, adopted by General Assembly
resolution 43/173 of 9 December 1988, and the
Basic Principles for the Treatment of Prisoners,
adopted by General Assembly resolution 45/111
of 14 December 1990;

NOTING the willingness of Sweden to accept
persons sentenced by the Court;

IN ORDER to establish a framework describ-
ing the conditions under which such sentences
will be enforced in Sweden;

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Purpose and scope of the Agreement

The Agreement shall regulate matters relating
to or arising from the enforcement of sentences
pronounced by the Court and served in Sweden.

Article 2

Procedure and information relating to
designation

1. After the sentencing of an accused person
by the Trial Chamber, the Presidency of the
Court (hereinafter referred to as “the Presiden-
cy”) shall communicate with Sweden and re-
quest Sweden to provide an indication of its
readiness, as a practical matter, to receive a per-
son convicted by the Court.

2. If Sweden indicates its readiness, as a prac-
tical matter, to receive a person convicted by the
Court, the Presidency shall request Sweden to
provide the Court with updated and necessary
information regarding its national detention re-
gime

3. If the Presidency designates Sweden as the
State in which the sentenced person shall serve
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1977, principerna till skydd for alla personer
under nagon form av frihetsberévande, antagna
genom generalférsamlingens resolution 43/173
av den 9 december 1988, samt de grundldggan-
de principerna for behandling av intagna, antag-
na genom generalforsamlingens resolution
45/111 av den 14 december 1990,

SOM NOTERAR att Sverige dr villigt att ta
emot personer som domts av domstolen,

HAR KOMMIT OVERENS om foljande i
syfte att uppritta en ram som beskriver villko-
ren nér sadana straff verkstills i Sverige.

Artikel 1
Avtalets syfte och tillimpningsomrdade

Avtalet ska reglera fragor som hinger samman
med eller uppstar till f6ljd av verkstillighet av
domar som avkunnats av domstolen och avtji-
nas i Sverige.

Artikel 2

Forfarande och information néir en
verkstillighetsstat utses

1. Sedan en tilltalad person domts av ritte-
gangskammaren ska domstolens presidium
(nedan kallat "presidiet”) sitta sig i forbindelse
med Sverige och anmoda Sverige att tillkdnna-
ge sin beredskap, i praktiskt hidnseende, att ta
emot en person som fillts till ansvar av domsto-
len.

2. Om Sverige forklarar sig berett, i praktiskt
hinseende, att ta emot en person som fillts till
ansvar av domstolen, ska presidiet anmoda Sve-
rige att forse domstolen med aktuell och erfor-
derlig information om sitt nationella kriminal-
vardssystem.

3. Om presidiet utser Sverige till den stat i vil-
ken den domde ska avtjdna sitt straff, ska Sveri-
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his or her sentence, it shall notify Sweden of its
decision. When notifying Sweden of its desig-
nation as the State of enforcement, the Presi-
dency shall transmit, inter alia, the following
information and documents:

(a) The name, nationality, date and place of
birth of the sentenced person;

(b) A copy of the final judgment of convic-
tion and of the sentence imposed;

(c) The length and commencement date of
the sentence and the time remaining to be
served, including information on any pre-trial
detention under the Court’s jurisdiction or any
other measure affecting the length or the condi-
tions of the sentenced imposed;

(d) The date on which the sentenced person
is eligible for review concerning the reduction
of his or her sentence;

(e) After having heard the views of the sen-
tenced person, any necessary information con-
cerning the state of the sentenced person’s
health, including any medical treatment that he
or she is receiving; and

(f) Any other information relevant to the en-
forcement of the sentence, including any securi-
ty aspects.

4. Sweden shall promptly decide upon the
Court’s designation, in accordance with its na-
tional law, and inform the Presidency whether it
accepts the designation.

Article 3
Transfer of the sentenced person

1. The sentenced person shall be transferred
to Sweden as soon as possible after Sweden ac-
cepts the designation.

2. The Registrar of the Court (hereinafter “the
Registrar”) shall ensure the proper transfer of
the sentenced person in consultation with Swe-
den and the host State.

ge underrittas om beslutet. Nér Sverige under-
rittas om att landet utsetts till verkstillighets-
stat ska presidiet 6versidnda bland annat foljande
information och handlingar:

a) Den domdes namn, nationalitet, fodelse-
datum och fodelseort.

b) En kopia av den lagakraftvunna fillande
domen med uppgift om det utdomda straffet.

¢) Straffets lingd och begynnelsedag samt
aterstdende tid att avtjidna jimte information om
eventuell hiktning inom ramen fér domstolens
jurisdiktion eller annan atgdrd som paverkar
villkoren for det utdomda straffet eller dess
langd.

d) Den dag da den domde har ritt till prov-
ning av strafflindring.

e) Efter att ha hort den domdes synpunkter,
eventuell erforderlig information rorande den
domdes hilsotillstand, inklusive uppgift om
eventuell medicinsk behandling som han eller
hon genomgar.

f) Annan information av betydelse for verk-
stilligheten av straffet, inklusive eventuella
sikerhetsaspekter.

4. Sverige ska utan drojsmél och i enlighet
med sin nationella lag fatta beslut om domsto-
lens val och meddela presidiet huruvida Sverige
godtar att utses till verkstéllighetsstat.

Artikel 3
Overforande av den domde

1. Den domde ska overforas till Sverige sa
snart som mojligt efter det att Sverige godtagit
att utses till verkstillighetsstat.

2. Domstolens registrator (nedan kallad “re-
gistratorn”) ska i samrad med Sverige och vird-
staten se till att den domde 6verfors pa lampligt
sétt.



Article 4

Supervision of enforcement of sentence and
conditions of imprisonment

1. The enforcement of a sentence of imprison-
ment shall be subject to the supervision of the
Court and shall be consistent with widely ac-
cepted international standards governing the
treatment of prisoners.

2. In order to supervise the enforcement of
sentences of imprisonment, the Presidency
shall:

(a) When necessary, request any informa-
tion, report or expert opinion from Sweden or
from any reliable sources;

(b) Where appropriate, delegate a judge of
the Court or a member of the staff of the Court
who will be responsible, after notifying Swe-
den, for meeting the sentenced person and hear-
ing his or her views, without the presence of
national authorities;

(c) Where appropriate, give Sweden an op-
portunity to comment on the views expressed
by the sentenced person pursuant to sub-para-
graph (b).

3.  Communications between a sentenced per-
son and the Court shall be unimpeded and con-
fidential. The Presidency, in consultation with
Sweden, shall respect these requirements when
establishing appropriate arrangements for the
exercise by the sentenced person of his or her
right to communicate with the Court about the
conditions of imprisonment.

4. The conditions of imprisonment shall be
governed by the law of Sweden and shall be
consistent with widely accepted international
standards governing the treatment of prisoners.
In no case shall such conditions be more or less
favourable than those available to prisoners
convicted of similar offences in Sweden.

5. Sweden shall notify the Court of any cir-
cumstances, including the exercise of any con-
ditions agreed under Article 103(1) of the Rome
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Artikel 4

Overvakning av straffverkstdllighet och
fingelseforhallanden

1. Verkstilligheten av ett fingelsestraff ska
std under domstolens 6vervakning och vara for-
enlig med allmént godtagna internationella nor-
mer for behandling av intagna.

2. I syfte att Overvaka verkstilligheten av
fangelsestraff ska presidiet

a) vid behov begira information, rapporter
eller sakkunnigutlatanden av Sverige eller till-
forlitliga kéllor,

b) i forekommande fall utse en domare vid
domstolen eller en person ur domstolens perso-
nal som ska ansvara for att, efter att ha underrit-
tat Sverige, tréiffa den domde och hora hans el-
ler hennes synpunkter, utan nirvaro av nationel-
la myndigheter,

¢) i forekommande fall bereda Sverige moj-
lighet att yttra sig over synpunkterna som fram-
forts av den domde i enlighet med punkt b.

3. Kommunikationen mellan en intagen och
domstolen far inte hindras och ska kunna ske
konfidentiellt. I samrad med Sverige ska presi-
diet respektera dessa krav nir lampliga atgérder
vidtas for att den domde ska kunna utdva sin
ritt att meddela sig med domstolen om fingel-
seférhallandena.

4. Fingelseforhallandena ska bestimmas av
Sveriges lagar och vara forenliga med allmént
godtagna internationella normer for behandling
av intagna. Dessa forhallanden far inte i nagot
fall vara bittre eller simre 4n de som star till
buds for intagna som fillts for likvérdiga brott i
Sverige.

5. Sverige ska underritta domstolen om even-
tuella omsténdigheter, inklusive tillimpningen
av villkor som avtalats i enlighet med arti-
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Statute, which could materially affect the terms
or extent of the imprisonment. The Court shall
be given at least 45 days’ notice of any such
known or foreseeable circumstances. During
this period, Sweden shall take no action that
might prejudice its obligations under Article
110 of the Rome Statute.

6. Sweden shall promptly inform the Presi-
dency of any important event concerning the
sentenced person.

7. When a sentenced person is eligible for a
prison programme or benefit available under the
domestic law of Sweden which may entail some
activity outside the prison facility, Sweden shall
communicate that fact to the Presidency, to-
gether with any relevant information or obser-
vation, to enable the Court to exercise its super-
visory function.

8. Sweden shall allow the inspection of the
conditions of imprisonment and treatment of
the sentenced person(s) by the International
Committee of the Red Cross (hereinafter re-
ferred to as “the ICRC”) at any time and on a
periodic basis, the frequency of visits to be de-
termined by the ICRC. After each visit to the
enforcement State by the ICRC:

(a) The ICRC shall submit a confidential re-
port on its findings together with recommenda-
tions, as necessary, to Sweden and to the Presi-
dency.

(b) Sweden and the Presidency shall consult
each other on the findings of the report. The
Presidency shall thereafter request Sweden to
report any changes in the conditions of impris-
onment as a result of the recommendations by
the ICRC.

(c) Sweden and the Presidency shall submit
a joint response to the ICRC. The joint response
shall address the findings of the report and de-
tail measures to implement the recommenda-
tions of the report by Sweden and the Court.

kel 103.1 i Romstadgan, som i sak kan inverka
pé villkoren for fingelsestraffet eller dess langd.
Domstolen ska senast 45 dagar i forvig under-
rittas om eventuella kinda eller forutsedda om-
stindigheter av detta slag. Under denna tid far
Sverige inte vidta nagra atgédrder som kan inver-
ka menligt pa dess ataganden enligt artikel 110
i Romstadgan.

6. Sverige ska utan drojsmal underritta presi-
diet om alla betydande hiindelser som giller den
domde.

7. Da en domd enligt Sveriges nationella lag
ar berittigad till ett kriminalvardsprogram eller
en forman som kan inbegripa vistelse utanfor
anstalten, ska Sverige underritta presidiet om
detta och oversidnda information eller synpunk-
ter av betydelse for att domstolen ska kunna
utodva sin overvakande funktion.

8. Sverige ska tillata Internationella rddakors-
kommittén (nedan kallad "ICRC”) att nidr som
helst och med jamna mellanrum inspektera
fangelseforhallandena och behandlingen av den
intagne/de intagna. Besoksfrekvensen ska be-
stimmas av ICRC. Efter varje besok i verkstil-
lighetsstaten av ICRC

a) ska ICRC till Sverige och till presidiet
avge en konfidentiell rapport om sina iakttagel-
ser jamte eventuella rekommendationer,

b) ska Sverige och presidiet samrdda om
iakttagelserna i rapporten. Presidiet ska dérefter
anmoda Sverige att redogora for eventuella for-
indringar i fiangelseforhallandena till f6ljd av
ICRC:s rekommendationer,

c) ska Sverige och presidiet avge ett gemen-
samt svar till ICRC. Det gemensamma svaret
ska behandla iakttagelserna i rapporten och spe-
cificera atgérder for att genomfora rekommen-
dationerna i rapporten av Sverige och domsto-
len.



Article 5
Appearances before the Court

After transfer of the sentenced person to Swe-
den, the Court may require that the sentenced
person appear before the Court conditional on
his or her return to Sweden within the period
decided by the Court and indicated in the re-
quest. The time spent in the custody of the
Court shall be deducted from the term of the
overall sentence remaining to be served in Swe-
den.

Article 6
Ne bis in idem

The sentenced person shall not be tried before a
court of Sweden for a crime referred to in Arti-
cle 5 of the Rome Statute for which that person
has already been convicted or acquitted by the
Court.

Article 7

Limitation on prosecution or punishment

1. The sentenced person in the custody of
Sweden shall not be subject to prosecution or
punishment or to extradition to another State for
any conduct engaged in prior to that person’s
transfer to Sweden, unless such prosecution,
punishment or extradition has been approved by
the Presidency at the request of Sweden.

(a) When Sweden intends to prosecute or en-
force a sentence against the sentenced person
for any conduct engaged in prior to the sen-
tenced person’s transfer, it shall notify its inten-
tion to the Presidency and transmit to it the fol-
lowing documents:

(i) A statement of the facts of the case and
their legal characterization;

(i) A copy of any applicable legal provi-
sions, including those concerning the statute of
limitation and the applicable penalties;

(iii) A copy of any sentence, warrant of ar-
rest or other document having the same force,
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Artikel 5
Instdllelse infor domstolen

Efter det att den domde overforts till Sverige
kan domstolen begira att den domde instéller
sig infor domstolen, under forutséttning att han
eller hon édtersinds till Sverige inom den tid
som domstolen bestimt och som anges i begi-
ran. Den tid som tillbringats i fiangsligt forvar
hos domstolen ska avriknas fran den totala
strafftid som aterstar att avtjina i Sverige.

Artikel 6
Ne bis in idem

Den domde fér inte stillas infor rétta i Sverige
for ett brott som avses i artikel 5 i Romstadgan
for vilket han eller hon redan har fillts till an-
svar eller frikints av domstolen.

Artikel 7

Inskrinkning i fraga om lagforing och
bestraffning

1. En domd person som befinner sig i fangs-
ligt forvar i Sverige far inte lagforas, bestraffas
eller utlamnas till en annan stat for en gérning
som dgde rum innan personen Overfordes till
Sverige, sdvida inte lagforingen, bestraffningen
eller utlimningen har godkints av presidiet pa
begiran av Sverige.

a) Nir Sverige avser att lagfora den domde
eller verkstilla ett straff som adomts denne for
en girning som dgt rum innan den domde Gver-
fordes, ska Sverige underritta presidiet om sin
avsikt och 6versidnda foljande handlingar:

i) En redogorelse for omstiandigheterna i fal-
let och deras rittsliga rubricering.

ii) En kopia av eventuella tillimpliga lag-
rum, inklusive lagrum som behandlar preskrip-
tionstider och tillimpliga pafoljder.

iii) En kopia av varje dom, hiktningsbeslut
eller annan handling som har samma giltighet
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or of any other legal writ which the State in-
tends to enforce;

(iv) A protocol containing views of the sen-
tenced person obtained after the person has
been informed sufficiently about the proceed-
ings.

(b) In the event of a request for extradition
made by another State, Sweden shall transmit
the entire request to the Presidency with a pro-
tocol containing the views of the sentenced per-
son obtained after informing the person suffi-
ciently about the extradition request.

(c) The Presidency may in all cases request
any document or additional information from
Sweden or the State requesting the extradition.

(d) The Presidency may decide to conduct a
hearing.

(e) The Presidency shall make a determina-
tion as soon as possible. This determination
shall be notified to all those who have partici-
pated in the proceedings.

(f) If the request for prosecution, punish-
ment, or extradition to another State concerns
the enforcement of a sentence, the sentenced
person may serve that sentence in Sweden or be
extradited to another State only after having
served the full sentence pronounced by the
Court.

(g) The Presidency may authorize the tem-
porary extradition of the sentenced person to
another State for prosecution only if it has ob-
tained assurances which it deems to be suffi-
cient that the sentenced person will be kept in
custody in that State and transferred back to
Sweden, after the prosecution.

2. Paragraph 1 of this article shall cease to ap-
ply if the sentenced person remains voluntarily
for more than 30 days in the territory of Sweden
after having served the full sentence imposed
by the Court, or returns to the territory of that
State after having left it.

eller av annan rittslig handling som staten avser
att verkstilla.

iv) Ett protokoll med den domdes synpunk-
ter, inhdmtade efter det att personen upplysts
vederborligen om forfarandet.

b) Om en annan stat framstiller en begiran
om utldmning, ska Sverige vidarebefordra be-
géran i dess helhet till presidiet jimte ett proto-
koll med den domdes synpunkter, inhdmtade
efter det att personen upplysts vederborligen
om utlimningsbegéran.

c) Presidiet kan i samtliga fall begira ytterli-
gare handlingar eller kompletterande informa-
tion av Sverige eller den stat som begér utlam-
ningen.

d) Presidiet kan besluta att genomfora en
forhandling.

e) Presidiet ska fatta ett avgorande sa snart
som mojligt. Avgorandet ska delges alla dem
som har varit delaktiga i forfarandet.

f) Om en begiran om lagforing, bestraffning
eller utlimning till en annan stat giller verk-
stilligheten av ett straff, kan den domde avtjéna
det straffet i Sverige eller utldmnas till en annan
stat forst efter att ha avtjdnat hela det straff som
bestdmts av domstolen.

g) Presidiet kan tillata att den domde tillfal-
ligt utlamnas till en annan stat for lagforing en-
dast om det har stillts garantier som presidiet
bedomer vara tillrickliga for att den domde
kommer att héllas i fangsligt forvar i den staten
och aterforas till Sverige efter lagforingen.

2. Punkt I i denna artikel ska upphora att gél-
la om den domde frivilligt stannar kvar i mer 4n
30 dagar inom Sveriges territorium efter att ha
avtjanat hela det straff som utdomts av domsto-
len eller atervinder till den statens territorium
efter att ha lamnat det.



Article 8

Appeal, revision, reduction and extension
of sentence

1. Subject to the conditions contained in the
Agreement, the sentence of imprisonment shall
be binding on Sweden, which shall in no case
modify it.

2. Sweden shall not release the person before
expiry of the sentence pronounced by the Court.
Sweden shall terminate the enforcement of the
sentence as soon as it is informed by the Court
of any decision or measure as a result of which
the sentence ceases to be enforceable.

3. If, in accordance with applicable Swedish
law, Sweden is required to consider granting the
sentenced person early release within Sweden,
Sweden shall notify the Presidency accordingly
at least 90 days prior to any decision on such
early release being taken. The Court shall deci-
de whether it consents to this measure.

4. The Court alone shall have the right to de-
cide any application for appeal and revision.
Sweden shall not impede the making of any
such application by the sentenced person.

5. The Court alone shall have the right to de-
cide any reduction of sentence, and shall rule on
a reduction of sentence after having heard the
sentenced person.

6. Where the Presidency extends the term of
imprisonment pursuant to Rule 146(5), the
Presidency may ask for observations from Swe-
den.

Article 9
Escape

1. If the sentenced person escapes from custo-
dy, Sweden shall, as soon as possible, advise
the Registrar by any medium capable of deliver-
ing a written record.
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Artikel 8

Overklagande, omprévning, lindring och
forldngning av straff

1. Om inte annat foljer av villkoren i avtalet
ska fiangelsestraffet vara bindande for Sverige,
som inte i ndgot fall far dndra det.

2. Sverige far inte frige personen innan det
straff som domstolen bestdmt har avtjdnats.
Sverige ska avbryta verkstilligheten av straffet
sa snart landet av domstolen underrittas om ett
beslut eller en atgdrd som medfor att straffet
inte ldngre kan verkstéllas.

3. Om tillamplig svensk lag foranleder Sveri-
ge att overviga att bevilja den domde frigivning
i fortid inom Sverige, ska Sverige underritta
presidiet om detta minst 90 dagar innan ett be-
slut om sadan frigivning i fortid fattas. Domsto-
len ska besluta huruvida den samtycker till at-
girden.

4. Domstolen ska ensam ha ritt att prova ett
overklagande eller en ansokan om omprovning.
Sverige far inte hindra en démd person fran att
gora en sddan ansokan.

5. Domstolen ska ensam ha ritt att bestimma
om strafflindring och ska avgora fragan efter att
ha hort den domde.

6. Da presidiet forlanger fangelsetiden i en-
lighet med regel 146.5 kan presidiet begira syn-
punkter fran Sverige.

Artikel 9
Rymning

1. Om den domde avviker fran fingelset, ska
Sverige sa snart som mojligt underritta registra-
torn pa ett sitt som mojliggor dverforing av ett
skriftligt meddelande.
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2. If the sentenced person escapes from custo-
dy and flees Sweden, Sweden may, after consul-
tation with the Presidency, request the person’s
extradition or surrender from the State in which
the person is located pursuant to any existing
bilateral or multilateral arrangements, or may
request that the Presidency seek the person’s
surrender, in accordance with Part 9 of the
Rome Statute. It may direct that the person be
delivered to Sweden or to another State desig-
nated by the Court.

3. If the State in which the sentenced person
is located agrees to surrender him or her to
Sweden, pursuant to either international agree-
ments or its national legislation, Sweden shall
so advise the Registrar in writing. The person
shall be surrendered to Sweden as soon as pos-
sible, if necessary in consultation with the Reg-
istrar. The Registrar shall provide all necessary
assistance, including, if necessary, the presenta-
tion of requests for transit to the States con-
cerned, in accordance with Rule 207.

4. If the sentenced person is surrendered to
the Court, the Court shall transfer him or her to
Sweden. Nevertheless, the Presidency may, act-
ing on its own motion or at the request of the
Prosecutor or of Sweden, designate another
State, including the State to the territory of
which the sentenced person has fled.

5. Inall cases, the entire period of detention in
the territory of the State in which the sentenced
person was in custody after his or her escape
and, where paragraph 4 of this Article is appli-
cable, the period of detention at the seat of the
Court following the surrender of the sentenced
person from the State in which he or she was
located shall be deducted from the sentence re-
maining to be served.

2. Om den domde avviker fran fiangelset och
flyr fran Sverige, far Sverige efter samrad med
presidiet begidra att personen utlimnas eller
overldamnas fran den stat i vilken personen pa-
triffas, 1 6verensstimmelse med eventuella gil-
lande bilaterala eller multilaterala dverenskom-
melser, eller hemstélla att presidiet begir att
personen Overldmnas i enlighet med del 9 i
Romstadgan. Presidiet far bestimma att perso-
nen overfors till Sverige eller till en annan stat
som domstolen utser.

3. Om den stat ddr den domde patriffas ér vil-
lig att overlamna honom eller henne till Sverige
i enlighet med antingen internationella avtal
eller sin nationella lagstiftning, ska Sverige
skriftligen underritta registratorn om detta. Per-
sonen ska Overldmnas till Sverige sa snart som
mojligt, om sa dr nddvindigt i samrad med re-
gistratorn. Registratorn ska tillhandahalla allt
erforderligt stod, inklusive, om s& &dr nodvin-
digt, genom att till de berorda staterna gora
framstdllningar om transitering i verensstim-
melse med regel 207.

4. Om den domde Overldamnas till domstolen,
ska domstolen Overféra honom eller henne till
Sverige. Presidiet kan emellertid, pa eget initia-
tiv eller pa begdran av aklagaren eller Sverige,
utse en annan stat, inklusive den stat till vars
territorium den domde har flytt.

5. T samtliga fall ska fran det straff som ater-
star att avtjdnas avriknas hela hiktningstiden
inom den stats territorium i vilken den domde
har varit i fingsligt forvar efter sin rymning
och, da punkt 4 i denna artikel dr tillimplig,
hiktningstiden vid domstolens site efter det att
den domde Overlamnats fran den stat i vilken
han eller hon pétréffades.



Article 10

Change in designation of Sweden as the
State of enforcement

1. The Presidency, acting on its own motion
or at the request of Sweden or the sentenced
person or the Prosecutor, may, at any time, de-
cide to transfer a sentenced person to a prison of
another State.

2. Before deciding to change the designation
of Sweden as the State of enforcement, the
Presidency may:

(a) Request views from Sweden;

(b) Consider written or oral presentations of
the sentenced person and the Prosecutor;

(c) Consider written or oral expert opinion
concerning, inter alia, the sentenced person;

(d) Obtain any other relevant information
from any reliable sources.

3. The Presidency shall inform the sentenced
person, the Prosecutor, the Registrar and Swe-
den of its decision and of the reasons therefor.

Article 11

Transfer of the sentenced person upon
completion of the sentence

1. Sweden shall notify the Presidency 30 cal-
endar days before the scheduled completion of
the sentence of the relevant information con-
cerning the intention of Sweden to authorize the
person to remain in its territory or the location
where it intends to transfer the person.

2. Following completion of the sentence, a
sentenced person who is not a national of Swe-
den may, in accordance with the law of Sweden,
be transferred to a State which is obliged to re-
ceive him or her, or to another State which
agrees to receive him or her, taking into account
any wishes of the person to be transferred to
that State, unless Sweden authorizes the person
to remain in its territory.
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Artikel 10

Andring av Sverige som verkstdllighetsstat

1. Presidiet far, pa eget initiativ eller pa begi-
ran av Sverige, den domde eller aklagaren, nér
som helst besluta att overfora en domd person
till en kriminalvardsanstalt i en annan stat.

2. Innan presidiet beslutar att dndra valet av
Sverige som verkstillighetsstat kan det

a) begira Sveriges synpunkter,

b) Overviga skriftliga eller muntliga fram-
stillningar fran den domde och aklagaren,

c¢) Overviga skriftliga eller muntliga sakkun-
nigutlatanden om bland annat den domde,

d) inhédmta annan information av betydelse
fran tillforlitliga kallor.

3. Presidiet ska underritta den domde, akla-
garen, registratorn och Sverige om sitt beslut
och om skilen till detta.

Artikel 11

Overforande av den domde efter
avtjdnat straff

1. Senast 30 kalenderdagar innan strafftiden
oper ut ska Sverige tillstilla presidiet relevant
information rorande Sveriges avsikt att tillata
personen att stanna inom sitt territorium eller
om vart personen kommer att dverforas.

2. Efter avtjdnat straff kan en domd person
som inte dr medborgare i Sverige i enlighet med
Sveriges lag overforas till en stat som &r skyldig
att ta emot honom eller henne eller till en annan
stat som dr villig att ta emot honom eller henne
varvid den personens onskemal ska beaktas, sa-
vida inte Sverige tilldter personen att stanna
inom sitt territorium.
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3. Subject to the provisions of Article 6, Swe-
den may also, in accordance with its national
law, extradite or otherwise surrender the person
to a State which has requested the extradition or
surrender of the person for purposes of trial or
enforcement of a sentence.

Article 12
Costs

1. The ordinary costs for the enforcement of
the sentence in the territory of Sweden shall be
borne by Sweden.

2. Other costs, including those for the trans-
port of the sentenced person to and from the
seat of the Court and to and from Sweden, shall
be borne by the Court.

3. In case of escape, the costs associated with
the surrender of the sentenced person shall be
borne by the Court if no State assumes respon-
sibility for them.

Article 13
Channels of Communication
1. The channel of communication for Sweden

shall be the Ministry of Justice.

2. The channel of communication for the
Court shall be the Legal and Enforcement Unit
of the Presidency.

Article 14
Entry into force

The Agreement shall enter into force upon the
signature of both the Government of Sweden
and the President of the Court.

3. Om inte annat foljer av bestimmelserna i
artikel 6 far Sverige ocksa i enlighet med sin
nationella lag utlimna eller pa annat sitt Gver-
ldmna personen till en stat som har begirt hans
eller hennes utlamning eller verlamnande for
lagforing eller verkstillighet av ett straff.

Artikel 12
Kostnader

1. De ordinarie kostnaderna for att verkstilla
straffet inom Sveriges territorium ska biras av
Sverige.

2. Ovriga kostnader, inklusive kostnader for
transport av den domde till och fran domstolens
site samt till och frdn Sverige, ska biras av
domstolen.

3. Vid rymning ska kostnaderna for overlam-
nande av den domde béras av domstolen, savida
ingen stat ikldder sig ansvaret for kostnaderna.

Artikel 13
Kommunikationskanaler
1.  Kommunikationskanal fér Sverige ska vara

Justitiedepartementet.

2. Kommunikationskanal for domstolen ska
vara presidiets ritts- och verkstillighetsenhet.

Artikel 14
Ikrafttradande

Detta avtal triader i kraft nir det har underteck-
nats av bade Sveriges regering och domstolens
presidium.



Article 15
Amendments and termination

1. The Agreement may be amended, after
consultation, by mutual consent of the parties.

2. Sweden may at any time withdraw its con-
ditions of acceptance for the inclusion in the list
of States of enforcement. Any amendments or
additions to such conditions shall be subject to
confirmation by the Presidency.

3. The Agreement may be terminated, after
consultation, by either party with two months
prior written notice. Such termination shall not
affect sentences in force at the time of the termi-
nation, and the provisions of the Agreement
shall continue to apply until such sentences
have been completed, terminated or, if applica-
ble, the sentenced person has been transferred
in accordance with Article 10 of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
duly authorized thereto, have signed the Agree-
ment.

Done at Stockholm, this 24 day of March, 2017,
in duplicate, in the English language.

FOR THE GOVERNMENT OF SWEDEN

Anders Ygeman
Minister for Home Affairs

Done at The Hague, this 26 day of April, 2017,
in duplicate, in the English language.

FOR THE INTERNATIONAL CRIMINAL
COURT

Judge Silvia Ferndndez de Gurmendi
President of the International Criminal Court

Elanders Sverige AB, 2024

SO 2017:1

Artikel 15
Andringar och uppscigning

1. Efter samrad far avtalet dndras genom 6m-
sesidigt samtycke av parterna.

2. Sverige far ndr som helst dra tillbaka sina
villkor for uppforande i forteckningen over
verkstillighetsstater. Andringar av eller tilligg
till sadana villkor ska bekriftas av presidiet.

3. Efter samrad far vardera parten sidga upp
avtalet genom en skriftlig underrittelse senast
tva manader i forvdg. En sadan uppsigningen
ska inte paverka domar som dger giltighet vid
tidpunkten for uppsidgningen, och bestimmel-
serna i avtalet ska fortsitta att gilla tills straffen
har avtjdnats, upphort eller, i tillimpliga fall,
den domde har 6verforts i enlighet med artikel
101 avtalet.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har under-
tecknade, dartill vederborligen bemyndigade,
undertecknat avtalet.

Undertecknat i Stockholm den 24 mars 2017 i
tva exemplar pa engelska.

FOR SVERIGES REGERING

Anders Ygeman
Inrikesminister

Undertecknat i Haag den 26 April 2017 i tva
exemplar pa engelska.

FOR INTERNATIONELLA BROTTMALS-
DOMSTOLEN

Domare Silvia Fernandez de Gurmendi
Internationella domstolens ordférande
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